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 1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми

результатами освоения ОПОП ВО 

Обучающийся, освоивший дисциплину (модуль), должен обладать следующими компетенциями:

 

Шифр

компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ПК-17 способностью моделировать возможные ситуации общения между

представителями различных культур и социумов  

 

Обучающийся, освоивший дисциплину (модуль):

 Должен знать: 

 - знать фонетические, лексические, синтаксические выразительные средства и стилистические приемы,

понимать их взаимоотношения и функции  

- знать микро- и макростилистические категории анализа

 Должен уметь: 

 - уметь проводить анализ и интерпретацию текстов различных функциональных стилей.  

- уметь составлять тексты различных типов (жанров);  

-уметь сознательно отбирать стилистические средства для наиболее адекватного воздействия на адресата в

конкретной коммуникативной ситуации  

  

 Должен владеть: 

 По завершении курса сравнительной типологии русского и немецкого языков студенты должны ознакомиться

с теоретическим обобщением основного материала, известного им из предыдущих теоретических курсов;

освоить методы сопоставления родственных индоеропейских языков; получить полное представление о

различиях между языковым строем родного и основного иностранного языков. Целью семинарских занятий

является развитие умения анализировать эмпирический материал с использованием адекватных методов,

умение обобщать конкретные данные, умение дать критический анализ лингвистических теорий.  

 Должен демонстрировать способность и готовность: 

 сопоставлять языковые явления на различных языковых уровнях с выялением общности и специфичности  

 

 2. Место дисциплины (модуля) в структуре ОПОП ВО 

Данная дисциплина (модуль) включена в раздел "Б1.В.ДВ.14.01 Дисциплины (модули)" основной

профессиональной образовательной программы 45.03.02 "Лингвистика (Перевод и переводоведение (немецкий и

второй иностранный (английский) языки))" и относится к дисциплинам по выбору.

Осваивается на 4 курсе в 7 семестре.

 

 3. Объем дисциплины (модуля) в зачетных единицах с указанием количества часов, выделенных на

контактную работу обучающихся с преподавателем (по видам учебных занятий) и на самостоятельную

работу обучающихся 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетных(ые) единиц(ы) на 72 часа(ов).

Контактная работа - 33 часа(ов), в том числе лекции - 12 часа(ов), практические занятия - 20 часа(ов),

лабораторные работы - 0 часа(ов), контроль самостоятельной работы - 1 часа(ов).

Самостоятельная работа - 39 часа(ов).

Контроль (зачёт / экзамен) - 0 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины: зачет в 7 семестре.

 

 4. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на

них количества академических часов и видов учебных занятий 

4.1 Структура и тематический план контактной и самостоятельной работы по дисциплинe (модулю)
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N

Разделы дисциплины /

модуля

Семестр

Виды и часы

контактной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Самостоятельная

работа

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

1.

Тема 1. Теоретические понятия из

области

сравнительно-типологического

изучения языков.

7 2 2 0 5

2.

Тема 2. Краткий обзор истории

типологических учений

7 2 2 0 5

3.

Тема 3. Принципы и методы

типологического анализа

7 2 2 0 5

4.

Тема 4. Типология фонологических

систем

7 2 2 0 5

5.

Тема 5. Типология

лексико-семантических систем

7 2 4 0 5

6.

Тема 6. Типология грамматического

строя

7 1 4 0 7

7.

Тема 7. Типология синтаксических

систем

7 1 4 0 7

  Итого   12 20 0 39

4.2 Содержание дисциплины (модуля)

Тема 1. Теоретические понятия из области сравнительно-типологического изучения языков. 

Предмет и задачи курса. Типология как особый раздел языкознания, исследующий наиболее общие

закономерности структуры языков. Разделы типологии: сравнительная типология иностранного и родного языков

как один из разделов частной типологии языков.

Философско-лингвистическая проблематика типологии. Сопоставление характерологии и лингвистика

универсалий. Язык - эталон.

Связь типологии с другими лингвистическими дисциплинами

Тема 2. Краткий обзор истории типологических учений 

В. Гумбольдт - основоположник типологии. Различные подходы к типологическим классификациям языков -

эволюционный и оценочный.

Классификация психологии (братья Шлегели, В. Гумбольдт, А. Шлейхер, Г. Штейнтоль, Ф. Финк, Ф.Ф.

Фортунатов).

Характерологическая концепция типологии (В. Матезиус, Э. Леви, П. Гертман).

Группировка отдельных явлений языка (М. И. Мещанинов, А. Исаченко, П. Ковалёв, И. Крамской).

Ступенчатая типология (Э.Сэпир, Т. Мензерайт, Дж. Гринберг).

Квантитивная типология (Дж. Гринберг). Современные направления в типологии (А. Мартине, Е.А. Успенский, В.

Скаличка, Т. Миленский, В.Н. Ярцева, Ю.В. Рождественский и др.)

Тема 3. Принципы и методы типологического анализа 

Сопоставление как основной метод. Основные требования сопоставления: правильное выделение объектов

сопоставления, системность.

Использование метода общего лингвистического анализа в типологии: дистрибутивного, трансформационного,

сравнительно-сопоставительного, метода компонентного анализа и семантических полей

Тема 4. Типология фонологических систем 

Фонема как основная единица сопоставления фонологических систем. Системы вокализма и консонантизма.

Понятия вокалического и консонантического минимумов и составляющие их дифференциальные признаки.

Основные фонологические оппозиции, изоморфные и алломорфные явления.

Аллофоническое варьирование и речевой аспект фонологических систем. Типы позиционных чередований.

Супрасегментные фонемы. Критерии сопоставления ударения и интонации. Изоморфные и алломорфные черты

интонации английского и русского языков. Типология слоговых структур. Основные типы слогов в английском и

русском языках.

Тема 5. Типология лексико-семантических систем 
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Универсалии лексической семантики как параметры сопоставления лексики: мотивация, соотношение исконной и

заимствованной лексики, структура синонимических рядов, полисемия (равная степень многозначности), типы

омонимов, способы передачи дейктических значений. Словообразование. Соотношение аффиксации, конверсии,

словосложения в английском и русском языках. Продуктивные словообразовательные модели. Словосочетания

(свободные) в английском, немецком и русском языках. Типы атрибутивных, объективных и предикативных

словосочетаний в современном английском и русском языках. Наиболее сложные для русских учащихся модели

словосочетаний. Глагольное управление в русском и английском языках.

Тема 6. Типология грамматического строя 

Типология морфологических систем. Параметры сопоставления грамматического строя. Грамматическая

категория как основная единица сопоставления грамматического строя. Типология частей речи в английском и

русском языках. Категории падежа и рода. Понятийное содержание категории падежа как категории отношения.

Основные семы категории падежа в русском языке. Универсальный характер категории падежа для всех

именных частей речи в русском языке и её характер в каждой их них. Категория падежа в английском языке: её

ущербность, наличие двух систем (для существительного и местоимения). Формальный характер категории

падежа в русском прилагательном, адекватном местоимении и порядковом числительном. Формальный характер

категории рода в русском языке и лексический - в английском. Категории числа и лица. Понятийная основа

категории числа. Представленность по частям речи в английском и русском языках. Формальный характер

категории числа в ряде частей речи в русском языке. Категория лица как глагольная и местоименная категория.

Категория модальности. Понятийное содержание категории модальности. Объективная, субъективная и

внутренняя модальность. Категория наклонения как способ выражения объективной модальности. Соотношение

категорий наклонения в английском и русском языках. Модальные глаголы и их соответствия в русском языке.

Категории времени и вида. Понятийное содержание категории времени. Абсолютное и относительное время.

Лексические средства выражения временных значений в английском и русском языках. Несовпадение видовых

значений и характера категории вида в английском и русском языках.

Категория залога. Значение залога как глагольной категории, различающей субъект и объект действия.

Пассивный залог в английском языке как средство актуального членения предложения. Соотносительная

частичность пассивного и страдательного залога, структуры реализации.

Категория степени качества. Синтетические и аналитические средства выражения этой категории в английском,

немецком и русском языках.

Тема 7. Типология синтаксических систем 

Предложение как основная единица синтаксического уровня. Типы связи и способы их выражения как

параметры сопоставления синтаксического строя. Актуальное и формальное членение предложения. Средства

актуального членения предложения в английском и русском языках. Соотношение функций порядка слов, залога

и артикля как средств актуального членения предложения. Главные члены предложения - подлежащее и

сказуемое. Структурно - семантические типы второстепенных членов предложения.

 

 5. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по

дисциплинe (модулю) 

Самостоятельная работа обучающихся выполняется по заданию и при методическом руководстве преподавателя,

но без его непосредственного участия. Самостоятельная работа подразделяется на самостоятельную работу на

аудиторных занятиях и на внеаудиторную самостоятельную работу. Самостоятельная работа обучающихся

включает как полностью самостоятельное освоение отдельных тем (разделов) дисциплины, так и проработку тем

(разделов), осваиваемых во время аудиторной работы. Во время самостоятельной работы обучающиеся читают и

конспектируют учебную, научную и справочную литературу, выполняют задания, направленные на закрепление

знаний и отработку умений и навыков, готовятся к текущему и промежуточному контролю по дисциплине.

Организация самостоятельной работы обучающихся регламентируется нормативными документами,

учебно-методической литературой и электронными образовательными ресурсами, включая:

Порядок организации и осуществления образовательной деятельности по образовательным программам высшего

образования - программам бакалавриата, программам специалитета, программам магистратуры (утвержден

приказом Министерства образования и науки Российской Федерации от 5 апреля 2017 года №301)

Письмо Министерства образования Российской Федерации №14-55-996ин/15 от 27 ноября 2002 г. "Об

активизации самостоятельной работы студентов высших учебных заведений"

Устав федерального государственного автономного образовательного учреждения "Казанский (Приволжский)

федеральный университет"

Правила внутреннего распорядка федерального государственного автономного образовательного учреждения

высшего профессионального образования "Казанский (Приволжский) федеральный университет"

Локальные нормативные акты Казанского (Приволжского) федерального университета

 

 6. Фонд оценочных средств по дисциплинe (модулю) 
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Фонд оценочных средств по дисциплине (модулю) включает оценочные материалы, направленные на проверку

освоения компетенций, в том числе знаний, умений и навыков. Фонд оценочных средств включает оценочные

средства текущего контроля и оценочные средства промежуточной аттестации.

В фонде оценочных средств содержится следующая информация:

- соответствие компетенций планируемым результатам обучения по дисциплине (модулю);

- критерии оценивания сформированности компетенций;

- механизм формирования оценки по дисциплине (модулю);

- описание порядка применения и процедуры оценивания для каждого оценочного средства;

- критерии оценивания для каждого оценочного средства;

- содержание оценочных средств, включая требования, предъявляемые к действиям обучающихся,

демонстрируемым результатам, задания различных типов.

Фонд оценочных средств по дисциплине находится в Приложении 1 к программе дисциплины (модулю).

 

 

 7. Перечень литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля) 

Освоение дисциплины (модуля) предполагает изучение основной и дополнительной учебной литературы.

Литература может быть доступна обучающимся в одном из двух вариантов (либо в обоих из них):

- в электронном виде - через электронные библиотечные системы на основании заключенных КФУ договоров с

правообладателями;

- в печатном виде - в Научной библиотеке им. Н.И. Лобачевского. Обучающиеся получают учебную литературу на

абонементе по читательским билетам в соответствии с правилами пользования Научной библиотекой.

Электронные издания доступны дистанционно из любой точки при введении обучающимся своего логина и пароля

от личного кабинета в системе "Электронный университет". При использовании печатных изданий библиотечный

фонд должен быть укомплектован ими из расчета не менее 0,5 экземпляра (для обучающихся по ФГОС 3++ - не

менее 0,25 экземпляра) каждого из изданий основной литературы и не менее 0,25 экземпляра дополнительной

литературы на каждого обучающегося из числа лиц, одновременно осваивающих данную дисциплину.

Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля),

находится в Приложении 2 к рабочей программе дисциплины. Он подлежит обновлению при изменении условий

договоров КФУ с правообладателями электронных изданий и при изменении комплектования фондов Научной

библиотеки КФУ.

 

 

 

 8. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет", необходимых для

освоения дисциплины (модуля) 

terra linquistica - http://terralinguistica.ru/map.html

библиотека кфу - http://kpfu.ru/library

российская государственная библиотека - http://elibrary.rsl.ru/

электроная система библиотек - znanium.com

электронная библиотека диссертаций -

http://www.dissercat.com/content/sravnitelnaya-tipologiya-lezginskogo-i-russkogo-yazykov

 

 9. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля) 

Вид работ Методические рекомендации

лекции Лекции проводятся с использованием мультимедийных технологий и знакомят с

лингвострановедческой информацией. Студентам необходимо посещение лекционных и

семинарских занятий, а также выступление на семинарах. Лекционные занятия охватывают все

важные языковые уровни: фонетический, грамматический, лексический 

практические

занятия

На практических занятиях необходимо более детально представить тему в форме презентации.

Презентация должна содержать 10-12 слайдов. В начале семестра студенты получают список

тем. по которым следует выступить два раза на семинаре. Выступление с презентацией

учитывается на зачете. Кроме того, на практических занятиях, после прохождения темы

проводится тестирование 

самостоя-

тельная

работа

Самостоятельная работа предполагает изучение темы. Для этого следует опираться на лекции,

а также на основную и доплнительную рекомендованную литературу. Кроме того, необходимо

при подготовке на пройденные разделы языкознания, такие как фонетика, грамматика,

стилистика, теория перевода и языковую практику 
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Вид работ Методические рекомендации

зачет На зачет выносятся темы пройденных разделов. Перед зачетом рекомендуется прочитать

лекционный материал, основную и рекомендованную литературу. На получение зачета влияет

работа в семестре, выступления на семестре, а также результат выполненного тестов.

Перечень вопросов к зачету указан в пункте 6.3. 

 

 10. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного

процесса по дисциплинe (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных

справочных систем (при необходимости) 

Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по

дисциплине (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем,

представлен в Приложении 3 к рабочей программе дисциплины (модуля).

 

 11. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного

процесса по дисциплинe (модулю) 

Материально-техническое обеспечение образовательного процесса по дисциплине (модулю) включает в себя

следующие компоненты:

Помещения для самостоятельной работы обучающихся, укомплектованные специализированной мебелью (столы и

стулья) и оснащенные компьютерной техникой с возможностью подключения к сети "Интернет" и обеспечением

доступа в электронную информационно-образовательную среду КФУ.

Учебные аудитории для контактной работы с преподавателем, укомплектованные специализированной мебелью

(столы и стулья).

Компьютер и принтер для распечатки раздаточных материалов.

Мультимедийная аудитория.

 

 12. Средства адаптации преподавания дисциплины к потребностям обучающихся инвалидов и лиц с

ограниченными возможностями здоровья 

При необходимости в образовательном процессе применяются следующие методы и технологии, облегчающие

восприятие информации обучающимися инвалидами и лицами с ограниченными возможностями здоровья:

- создание текстовой версии любого нетекстового контента для его возможного преобразования в

альтернативные формы, удобные для различных пользователей;

- создание контента, который можно представить в различных видах без потери данных или структуры,

предусмотреть возможность масштабирования текста и изображений без потери качества, предусмотреть

доступность управления контентом с клавиатуры;

- создание возможностей для обучающихся воспринимать одну и ту же информацию из разных источников -

например, так, чтобы лица с нарушениями слуха получали информацию визуально, с нарушениями зрения -

аудиально;

- применение программных средств, обеспечивающих возможность освоения навыков и умений, формируемых

дисциплиной, за счёт альтернативных способов, в том числе виртуальных лабораторий и симуляционных

технологий;

- применение дистанционных образовательных технологий для передачи информации, организации различных

форм интерактивной контактной работы обучающегося с преподавателем, в том числе вебинаров, которые могут

быть использованы для проведения виртуальных лекций с возможностью взаимодействия всех участников

дистанционного обучения, проведения семинаров, выступления с докладами и защиты выполненных работ,

проведения тренингов, организации коллективной работы;

- применение дистанционных образовательных технологий для организации форм текущего и промежуточного

контроля;

- увеличение продолжительности сдачи обучающимся инвалидом или лицом с ограниченными возможностями

здоровья форм промежуточной аттестации по отношению к установленной продолжительности их сдачи:

- продолжительности сдачи зачёта или экзамена, проводимого в письменной форме, - не более чем на 90 минут;

- продолжительности подготовки обучающегося к ответу на зачёте или экзамене, проводимом в устной форме, - не

более чем на 20 минут;

- продолжительности выступления обучающегося при защите курсовой работы - не более чем на 15 минут.

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВО и учебным планом по направлению 45.03.02

"Лингвистика" и профилю подготовки "Перевод и переводоведение (немецкий и второй иностранный (английский)

языки)".
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Освоение дисциплины (модуля) предполагает использование следующего программного обеспечения и

информационно-справочных систем:

Операционная система Microsoft Windows 7 Профессиональная или Windows XP (Volume License)

Пакет офисного программного обеспечения Microsoft Office 365 или Microsoft Office Professional plus 2010

Браузер Mozilla Firefox

Браузер Google Chrome

Adobe Reader XI или Adobe Acrobat Reader DC

Kaspersky Endpoint Security для Windows

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в электронно-библиотечной системе

"ZNANIUM.COM", доступ к которой предоставлен обучающимся. ЭБС "ZNANIUM.COM" содержит произведения

крупнейших российских учёных, руководителей государственных органов, преподавателей ведущих вузов страны,

высококвалифицированных специалистов в различных сферах бизнеса. Фонд библиотеки сформирован с учетом

всех изменений образовательных стандартов и включает учебники, учебные пособия, учебно-методические

комплексы, монографии, авторефераты, диссертации, энциклопедии, словари и справочники,

законодательно-нормативные документы, специальные периодические издания и издания, выпускаемые

издательствами вузов. В настоящее время ЭБС ZNANIUM.COM соответствует всем требованиям федеральных

государственных образовательных стандартов высшего образования (ФГОС ВО) нового поколения.


